О.В. Ильюшина. Когда боги сходят с небес. Сценарий.


КОГДА БОГИ СХОДЯТ С НЕБЕС
Аннотация. Маленькая фантазия о детстве Будды.
Роли: мужские – 4; женские – 1; детские – 4; эпизодические, в т.ч. детские.
Шуддходана – раджа одного из северо-индийских княжеств.
Нита – его мать.
Рокхан – его старший сын и наследник, 14 лет.  
Сиддхартха – его средний сын, 12 лет.
Асита – уважаемый всеми учитель. 
Сумати и Раджив – учителя в школе Аситы. 
Самир и Нанда – друзья и ровесники Сиддхартхи. 
Сцена 1
У ворот города появляется просто одетый человек. Горожане с интересом наблюдают, как его встречают царские поверенные во главе с раджой. Проносится слух: «это Асита», «учитель Асита», «Шуддходана приветствует Аситу». 
В это самое время во дворце, у садового пруда, играет мальчик лет двенадцати. Перед ним разбросаны костяные фигурки животных, солдатиков. Он сосредоточенно выкладывает мозаику – цветущую яблоневую ветвь. Мальчик отбрасывает белые камешки, заменяя их ракушками так, что создается впечатление колебания лепестков на ветру. За этим занятием его застают старшие братья. 
РОКХАН: Когда ты уже оставишь свои игрушки, Сиддхартха? 
СИДДХАРТХА: (Не поднимая головы.) Когда ты, наконец, поймешь, Рокхан, что не оружие делает из мужчины воина? 
РОКХАН: (Насмешливо.) Утром, упражняясь на мечах, ты уступил всем своим братьям. Даже Раман может побить тебя, если хорошенько его разозлить. 
Раман, мальчик лет девяти, поддакивает. 
СИДДХАРТХА: Если мне понадобится прибить тебя, я сделаю это иначе. За тобой накопилось столько грешков, Рокхан, что стоит отцу узнать об одном, быть тебе битым. 
РОКХАН: (Зло.) Только и знаешь, что наносишь удары исподтишка. 
СИДДХАРТХА: (Удивленно.) Разве я угрожаю тебе? Может, задеваю или наношу удар первым? Нет, Рокхан, это ты, пользуясь правом первородства, действуешь мне на нервы. Уходи, не буди во мне тигра. 
РОКХАН: (Насмешливо.) Тигра? Скажи лучше – хозяйскую кошку!   
Прицеливается, бросает в мозаику булыжник. 
СИДДХАРТХА: Ах, ты тварь вонючая, ты у меня получишь!
РОКХАН: Ты что-нибудь слышишь, Раман? Кажется, где-то пропищала кошка. 
РАМАН: Мяу! Мяу! 
Кровь приливает к лицу Сиддхартхи. Он набрасывается на Рокхана, валит его с ног, рвет одежду. В потасовке достается и младшему брату. Появляется женщина средних лет. 
РАМАН: (Бросается к ней.) Бабушка, Сиддхартха сошел с ума! 
БАБУШКА: Сиддхартха, негодник, сейчас же слезай с брата! Ты, Рокхан, в таком виде собираешься приветствовать Аситу!
Сиддхартха нехотя отпускает брата. 
СИДДХАРТХА: Еще раз назовешь меня слабаком, и все узнают, как жрал пыль у меня под ногами!
БАБУШКА: Злой мальчишка! Сейчас же проси прощения у брата! 
СИДДХАРТХА: И не подумаю! Он сам виноват!
БАБУШКА: Рокхан, марш переодеваться! А ты убирайся, чтобы глаза мои тебя не видели! Не хватало еще, чтобы опозорил нас перед учителем Аситой!
СИДДХАРТХА: (Идет прочь, ничего перед собой не видя.) Мать плешивых шакалов! Глупая курица! Визгливая обезьяна! 
СЛУЖАНКА: (Отскакивает, возмущенно.) Я?
СИДДХАРТХА: (Оборачивается, криком.) Ты одна здесь живешь?! Или в этом доме всем позволено выпускать пар, кроме меня?! 
СЛУЖАНКА: Ты груб, Сиддхартха, я пожалуюсь твоему отцу. 
СИДДХАРТХА: (Чеканно.) Пожалуйста, но в следующий раз, когда испортишь кушанья, не ищи у меня защиты. 
Сцена 2
Комнату, где за сундуком устроил лежанку Сиддхартха, наполняют слуги. Сиддхартха замечает учителя Аситу. 
АСИТА: У одного раджи было три сына, и все трое полюбили принцессу из соседнего царства. Чтобы не разжечь в детях ненависть, раджа рассудил, что руки девушки попросит тот, кто первым домчит до своей избранницы. Три быстрых, как ветер, скакуна ожидали царевичей. Старшим сыновьям хотелось предстать перед девушкой во всей красе: они выбрали лучшие одежды, снарядили слуг и только тогда отправились в путь. А младший не стал медлить: прихватил бурдюк с водой, хлебину, вскочил на коня и был таков. Как думаете, кому улыбнется счастье? 
ГОЛОСА: 
     – Младшему.
     – Старшие прозевают свое счастье.
АСИТА: Так и вы: сгибаетесь под тяжестью ваших желаний. Я же предлагаю вам свободу. Отдайте мне груз ваших страстей. (Мягким упреком.) Только не желайте избавиться от всего, иначе вами овладеет бóльшая гордыня. 
Сиддхартха смеется. Люди расступаются. 
АСИТА: Что тебя рассмешило, мальчик? 
СИДДХАРТХА: Разве ты не видишь, учитель, эти опушенные долу глаза? Твои ученики пожелали стать лучшими учениками. 
АСИТА: Хочешь сказать, ты прозорливее других? Чей это ребенок?
ГОЛОСА: 
     – Это принц Сиддхартха. 
     – Наш несносный Сиддхартха, учитель. 
АСИТА: Ко мне приводили детей, но я не видел тебя. 
СИДДХАРТХА: (Хмуро.) Меня изгнали, запретили искать встречи с тобой.
АСИТА: Наверное, ты очень дерзкий мальчик, если, понеся наказание, пренебрегаешь запретом? 
СИДДХАРТХА: (Возмущенно.) Я не искал тебя – это ты нашел меня. Я же не знал, что выберешь для беседы место моего изгнания.
АСИТА: Твое замечание справедливо. В чем твоя вина?
СИДДХАРТХА: Я отказался просить прощения за то, что поколотил своих братьев.
АСИТА: Если раздражение вредит твоим отношениям с близкими, оставь его, и тебе полегчает. 
СИДДХАРТХА: (Вспыхивает.) Мне сказали, ты умный, но я вижу, что это не так. 
АСИТА: (Мягко.) Почему?
СИДДХАРТХА: Ты видел, как ветер раздражает воду на озере? Разве можно унять раздражение, не ослабив ветра? Нет, учитель, я не стану слушать тебя, потому что мой гнев не дает отцу и братьям помыкать мной. 
АСИТА: Ты выбираешь гордыню? 
СИДДХАРТХА: Я выбираю правду. Будь я не прав, ничто не мешало бы мне просить прощения. 
АСИТА: Как же ты собираешься жить, Сиддхартха?
СИДДХАРТХА: Я думал об этом. Если нельзя убрать источник раздражения, не проще ли убраться самому? 
АСИТА: (Улыбается. Видно, что беседа с мальчиком его забавляет.) Ветер не вредит скалам.
СИДДХАРТХА: Скалы мертвы. Я не пожелаю себе каменное сердце. И тебе не пожелаю.
АСИТА: Почему семья раздражает тебя, Сиддхартха? 
СИДДХАРТХА: Они не думают ни о ком. Вот и тебя пригласили ради собственного удовольствия. 
АСИТА: Твои слова спорят с правдой, иначе зачем твоему отцу просить меня заниматься слугами? 
СИДДХАРТХА: Почему бы и нет? Ты учишь их смиряться под отцовский гнев.
ГОЛОСА: (Гневно.) 
     – Учитель, оставь его.
     – Нашего принца никто не переспорит! 
     – Даже отец не в силах совладать с ним. 
     – Негодный мальчишка! 
АСИТА: Не шумите. Младенец, способный переспорить учителя, сам достоин называться учителем. Если ты так мудр, Сиддхартха, скажи, чему я должен учиться у тебя? 
СИДДХАРТХА: (Морщится.) Если смиряешься перед младенцем, ты мне неинтересен. (Резче.) Но если задумал унизить меня, тебе нужно учиться искренности. Потому что я ничего не имею против тебя. 
АСИТА: (Задумывается.) Ты обличил меня в притворстве, извини. Ты знаешь, что такое истина, Сиддхартха? 
СИДДХАРТХА: Нет, учитель. Но я убежден, что истина постигается правдой. 
АСИТА: Объясни нам, что хочешь этим сказать. 
СИДДХАРТХА: Я хочу сказать: твоя принцесса достанется тому, на кого укажет ее отец. Цари предпочитают наследников – это говорю тебе я, принц Сиддхартха. Твоя маленькая ложь о счастливом конце для младшего брата обесценивает всю притчу. Хочешь постичь истину – не лги даже в малом. 
АСИТА: Я отдаю победу тебе, Сиддхартха. Как думаешь, почему? 
СИДДХАРТХА: (Неуверенно.) Я мудрее тебя? 
АСИТА: Нет. 
СИДДХАРТХА: (Разочарованно.) Нет? 
АСИТА: (Смеется.) Нет. 
СИДДХАРТХА: Тогда я не знаю. 
АСИТА: Беседа с тобой доставила мне радость. Вдобавок, я могу исполнить твое желание. В моем доме живут мальчики из знатных семей, ты мог бы присоединится к ним. Я тебя не раздражаю? 
СИДДХАРТХА: Нет. (Задумывается.) Ты будешь иметь власть надо мной? 
АСИТА: Я хочу забрать тебя из одной семьи с тем, чтобы дать другую, для тебя подходящую. Да, Сиддхартха, я буду иметь власть над тобой. 
СИДДХАРТХА: И ты не станешь злоупотреблять своей властью? Не будешь раздражать меня? 
АСИТА: Не буду. 
СИДДХАРТХА: Обещаешь не докладывать о моих промахах отцу? Не выделять мое происхождение перед другими мальчиками? 
АСИТА: Обещаю. 
СИДДХАРТХА: (Успокоено.) Я рад оставить этот дом. 
Слуги неодобрительно шушукаются. 
АСИТА: Я переговорю с твоим отцом. А пока, будь добр, посиди тихо. Я хочу обсудить с людьми их нужды. 
Сцена 3
В пути. 
АСИТА: Ты любишь своих близких, Сиддхартха? Отца, братьев? 
СИДДХАРТХА: (Задумывается.) Будет неправдой, если скажу, что люблю их. Но мне больно, когда с кем-нибудь из них случается несчастье. Это любовь, учитель? 
АСИТА: Да, мой мальчик, это любовь. Я хочу, чтобы ты знал: я видел слезы твоего отца, когда принимал решение отослать тебя. 
СИДДХАРТХА: (Пренебрежительно.) Велика потеря! Из его короны выпал малюсенький камешек, и он разрыдался. У меня вообще никого нет, и я не плачу.  
АСИТА: Разве ты один? 
СИДДХАРТХА: Разве нет? 
АСИТА: Мне трудно судить, когда тебя окружает столько людей. 
СИДДХАРТХА: Люди, которые тяготятся мной? Нет, учитель, ты первый, кто, посмотрев на меня, увидел меня, а не свое отражение. Но я тоже не слеп и вижу, что раздражаю тебя. Зачем я тебе? 
АСИТА: Я проделал долгий путь прежде, чем обрел покой. Но появляешься ты, раздражаешь меня, и мне, как бывало раньше, открывается новый путь. (Замечает тень на лице мальчика.) Я огорчил тебя? 
СИДДХАРТХА: Ты такой же эгоист, как и все. 
АСИТА: О тебе я тоже подумал. 
СИДДХАРТХА: Сделаем привал, люди устали. 
АСИТА: (Делает знак носильщикам.) Я наблюдал тебя в доме отца. Ты много переживаешь о людях, но они предпочитают твоего отца и братьев. Почему? 
СИДДХАРТХА: Они рабы и интуитивно выбирают господина. 
АСИТА: Не думаю. 
СИДДХАРТХА: Ты знаешь ответ на свой вопрос? 
АСИТА: Да. 
СИДДХАРТХА: (Осторожно.) Ты поделишься со мной?
АСИТА: Мы учим, что Брахман един в трех лицах: Брахмы-созидателя, Вишну-хранителя и Шивы-разрушителя. Такова природа бытия. Не понимаешь? Видишь этот ручей, Сиддхартха? Его воды хранят и питают все живое: эти ольху и клен, и пришедшее на водопой семейство барсуков. Но прежде проявилась его разрушительная природа. Было время, когда, прокладывая русло, поток сметал все на своем пути.
СИДДХАРТХА: Я все еще не понимаю тебя.
АСИТА: Ты несешь разрушение, Сиддхартха. Только разрушение, потому люди не любят тебя. 
СИДДХАРТХА: (Взволнованно.) Значит, я прав!
АСИТА: Прав в чем? 
СИДДХАРТХА: До тебя у нас побывал один брамин. Он учил, будто низшим варнам нравится подчиняться, потому что такова их природа. А им не нравится, просто мне нечего дать им взамен. Они выбирают порядок – сомнительный, но порядок. 
АСИТА: Чему же ты радуешься? 
СИДДХАРТХА: Люди не виноваты – я виноват. 
Асита смотрит на мальчика удивленно. 
Сцена 4
Вечер. Горят фонари. Асита, собрав учеников в круг, рассказывает им старую ведическую притчу. 
АСИТА: 
Как-то Кришна и Арджуна шли по дороге. Увидев в небе птицу, Кришна спросил Арджуну:
– Это голубь?
Тот ответил:
– Да, это голубь.
Кришна сказал:
– Это орел.
Арджуна сразу откликнулся:
– Да, это орел.
– Нет, Арджуна, мне кажется, это ворона. Разве это не ворона? – спросил Кришна.
Арджуна ответил:
– Ну конечно же, это ворона.
Все дети, кроме Сиддхартхи, смеются. 
Кришна рассмеялся и упрекнул его за то, что он готов согласиться с любым его суждением. 
Арджуна возразил:
– Для меня твои слова гораздо весомее, чем свидетельство моих глаз: ты можешь сделать птицу вороной, голубем или орлом, и, если ты говоришь, что это ворона, она и есть ворона.
Обводит детей внимательным взглядом. 
Дети, о чем эта притча? Самир, можешь сказать?
САМИР: Она учит, что вера есть путь к просветлению. 
АСИТА: Хочешь что-то добавить, Нанда?
НАНДА: Человек слаб перед богом, потому часто принимает одно з другое, праведное за неправедное и наоборот. Вера помогает нам не наделать ошибок.
АСИТА: Что скажешь, Сиддхартха? 
СИДДХАРТХА: Раз я был свидетелем, как два брамина обсуждали трудный ведический отрывок. Каждый стоял на своем и не желал уступать. Если вера браминам не способна приблизить нас к истине, я предпочитаю собственный путь. 
НАНДА: (Возмущенно.) Разве ты воплощение бога, чтобы полагаться на себя? 
СИДДХАРТХА: Что ты знаешь о боге, Нанда? 
НАНДА: Не меньше тебя. 
СИДДХАРТХА: Если бы я был Кришной, то вопросом о птице испытывал духовное зрение ученика. И я бы не засмеялся, я бы огорчился. Арджуна, как попугай, готов повторить любую глупость, но возражает в том, что делает его зрячим. Нет, он бестолковый ученик… (После заминки.) А брамины все лгут.
НАНДА: Почему ты все время споришь, Сиддхартха! Учитель, скажи ему. 
АСИТА: Что сказать, Нанда? 
НАНДА: Чтобы не врал о боге. Что бы ты ни сказал, он перечит. 
АСИТА: Прости, не могу. 
НАНДА: Почему? 
АСИТА: Я тоже не доверяю браминам. (Обращается к Сиддхартхе.) Сиддхартха, ты бы поспорил и с Кришной? 
СИДДХАРТХА: Иначе как бы я его узнал? 
НАНДА: (Возбужденно.) Так же, как Арджуна! Вспомни, зажигательные стрелы не вредили колеснице, пока на ней оставался бог! Но стоило Кришне сойти, как ее охватило пламя!
СИДДХАРТХА: (Насмешливо.) Заклинатели змей показывают многие чудеса, но разве они боги? Или ты готов поверить каждому фокуснику, Нанда? (Дети смеются.) Нет, не чудеса открывают нам бога, а разум.
Сцена 5
Площадка для игр в саду. Сиддхартха и Самир перебирают сокровищницу Сиддхартхи.
СИДДХАРТХА: Многим камням я дал имена. Этот, с расщелиной – чамир, сандаловое дерево; а этот, похожий на рисовое зернышко – анна. 
САМИР: Этот? 
СИДДХАРТХА: Ашва. 
САМИР: Почему? 
СИДДХАРТХА: Он напоминает конскую гриву. Но если перевернуть его, вот так, получится профиль старика. 
САМИР: И ты можешь изобразить все, что захочешь? 
СИДДХАРТХА: Нет. Вернее, не все имеет одинаковую силу. 
САМИР: Как это? 
СИДДХАРТХА: (Протягивает палочку.) Нарисуй черепаху. (Самир рисует.) Теперь выложи ее. (Выкладывает.) Неплохо. Я покажу тебе свою черепаху, и ты поймешь. Видишь разницу? У меня получаются рак и белая цапля.
САМИР: Откуда у тебя эти камушки? 
СИДДХАРТХА: Ими засыпают садовые дорожки, что-то идет на отделку стен. Я перебираю их и, если нахожу необычный, уношу в мою сокровищницу. Мои первые камни – вот они, бутон лотоса и бивень – подарил мне один художник. Он научил меня видеть то, что не видят другие. Я ему благодарен. 
САМИР: Как думаешь, у меня получится? 
СИДДХАРТХА: Попробуй. 
САМИР: (Подбирает камушек.) Пес?  
СИДДХАРТХА: Я бы сказал: бык. Давай покажу… (Выкладывает быка.) 
НАНДА: (Насмешливо.) Царская сокровищница? 
САМИР: Уходи, Нанда! 
НАНДА: (Не обращая внимания на Самира.) Так, может, ты и не царевич вовсе, а так, сын кормилицы? 
СИДДХАРТХА: Ты ко всем пристаешь с глупыми замечаниями? 
НАНДА: Хочешь сказать, я дурак? 
СИДДХАРТХА: Разве нет? 
НАНДА: (Пинает ногой камни, рисунок разлетается.) Игрушки для сопливых! 
СИДДХАТРХА: (Вскакивает.) Да что за напасть за такая! Ты мне ответишь, паршивый шакал!
Наблюдающий перепалку учитель выходит, когда Нанда оказывается под Сиддхартхой, и тот отчаянно колотит его, целясь в голову. 
АСИТА: Прекратите!
Мальчики соскакивают. 
СИДДХАРТХА: Он первый начал!
АСИТА: Знаю. 
НАНДА: Ты все видел и позволил побить меня? Это потому, что он принц? 
АСИТА: Нанда, я не всегда буду рядом, чтобы защитить тебя. Сегодня тебя побили, а завтра у жертвы твоих насмешек окажется нож. Если я не способен научить тебя вежливости, пусть твоим учителем будет Сиддхартха. (Оборачивается к Сиддхартхе.) Я жду тебя в доме, мальчик. И выдерни из плетня розгу. 
Асита удаляется, Сиддхартха следует за ним. 
САМИР: (Нанде.) Это все ты! 
НАНДА: Не вой, как старая женщина, лучше соберем его камушки. 
САМИР: (Подбирает камни.) Сиддхартха недавно с нами, он почти что гость, а ты такое вытворил. 
НАНДА: (Примирительно.) Я же не знал, что он полезет в драку. 
САМИР: Потому что привык, что тебе не перечат. 
НАНДА: Я хотел показать ему, что у нас все равны. 
САМИР: Разве он не одевается, как мы, не ест с нами одну пищу, не купает нашего коня?
НАНДА: Это другое… 
Мальчики подкрадываются к окну. Из дома доносятся шлепки и болезненные вскрики. 
СИДДХАРТХА: (Не выдерживает.) Все, довольно! Не могу больше терпеть! Не буду, не буду больше!
На этой высокой ноте слышится стук отброшенной розги. Испуганные мальчики спешат вернуться на площадку. 
АСИТА: (Заплаканному Сиддхартхе.) Пойди умойся. 
СИДДХАРТХА: (Натягивает штаны.) Ты несправедлив. Нанде меньше досталось, а он больше виноват. 
АСИТА: Ему досталось в меру его ответственности. 
СИДДХАРТХА: Ты обещал не выделять меня. 
АСИТА: Я обещал не потакать тебе. Уходи, не хочу тебя видеть.  
Поздний вечер. Асита подходит к ложу Сиддхартхи, чтобы погасить свечу. Садится рядом. 
АСИТА: Ты сердишься на меня, Сиддхартха? (Сиддхартха отворачивается.) Ну же, мальчик, я не сильно прикладывал руку. 
СИДДХАРТХА: (Жестко.) Ты выгнал меня – теперь я не хочу видеть тебя. Я хочу, чтобы ты знал, как это больно. 
АСИТА: Больно? Почему? 
СИДДХАРТХА: Потому что я люблю тебя. 
АСИТА: (Гладит по волосам.) Прости, никогда больше не стану гнать тебя от себя. (Гасит свечу.) 
Сцена 6
Ранее утро. Солнце освещает холмы, ноги тонут в росяных травах. Двое учеников гонят коров на выпас. Остальные получают послущание от учителя. Мальчики благодарят и расходятся. Остаются Самир и Сиддхартха. 
АСИТА: Самир, ты поможешь Радживу в саду. Ты, Сиддхартха, отправляйся к Сумати на кухню. 
СИДДХАРТХА: Учитель, ты же знаешь, что меня радует сад, почему ссылаешь на кухню?
САМИР: Я хочу на кухню! 
АСИТА: Знаю, потому тебе, Сиддхартха, достается кухня, а тебе, Самир – сад. 
САМИР: Ты издеваешься? 
СИДДХАРТХА: (Шепчет Самиру.) Не спорь. Притворимся, что мне нравится кухня, а тебе сад. Глядишь, Асита и передумает. 
АСИТА: (Появляется внезапно, в уголках глаз играют искры смеха.) Не передумаю. 
СИДДХАРТХА: Что нам сделать, чтобы ты нас услышал? 
АСИТА: (Строже.) Что мне сделать, чтобы вы меня послушали? 
Сиддхартху и Самира, как ветром сдувает. 
СУМАТИ: Почему такой мрачный, Сиддхартха? Нет, сначала подумай, потом скажи. 
СИДДХАРТХА: Ты не шудра, почему работаешь на кухне? 
СУМАТИ: Шудры работают, потому что невежественны – я на кухне медитирую. 
СИДДХАРТХА: (Не понимает.) У тебя был выбор, и ты предпочел кухню? 
СУМАТИ: У меня не было выбора. Раз учитель отправил меня на кухню и забыл про меня. 
СИДДХАРТХА: (Потрясенно.) Забыл? 
СУМАТИ: Тебя это пугает? 
СИДДХАРТХА: Поверить не могу… Ты должен напомнить о себе!
СУМАТИ: Сначала Асита был занят, потом болел, потом появились еще ученики. Когда учитель вспомнил обо мне, кухня стала моим домом. 
СИДДХАРТХА: Разве не лучше медитировать в саду?
СУМАТИ: Так думают невежды. Не имеет значения, чем ты занят.
СИДДХАРТХА: Что имеет значение?
СУМАТИ: Пойди сюда. Вот тебе рис и мерная чашка. Отмеряй сорок две меры. 
СИДДХАРТХА: (Торопливо ссыпает рис.) Я что-то делаю не так? Почему ты так смотришь на меня? 
СУМАТИ: Высыпи все обратно и начни сначала. 
СИДДХАРТХА: Это такое упражнение для смирения? 
СУМАТИ: Ты неверно понимаешь смирение, Сиддхартха, потому отвечу «нет». 
СИДДХАРТХА: Нет? 
СУМАТИ: Нет. 
Сиддхартха начинает сначала, Сумати останавливает его. 
СУМАТИ: Высыпай обратно, я покажу, как надо. 
Сумати берет мерную чашку, костяную палочку для измерения сыпучих предметов и начинает сначала. Он неспешно набирает зерно чашей, ссыпает лишнее палочкой и отправляет в вычищенную до блеска медную миску. 
СИДДХАРТХА: (Склоняет голову на бок.) В твоих действиях я вижу красоту.  
СУМАТИ: Я отмерял двенадцать мер, тебе остается еще тридцать. Погоди, не торопись. Я слышал, тебя привлекает работа в саду? 
СИДДХАРТХА: Да, учитель Сумати. 
СУМАТИ: Почему? 
СИДДХАРТХА: Не знаю… (Задумывается.) В саду есть порядок, и каждое дерево произрастает там, где ему указывает человек. Дикая природа приятна для глаз, но сады и приятны, и удобны… (Загорается.) Знаешь, когда я бываю на природе, мне хочется участвовать в ее жизни: расчистить ключ, убрать палую листву... Мне нравится созидать порядок. Я часто думаю о том, что, если бы людей не делили на более и менее достойных, я хотел бы ухаживать за садовыми дорожками в доме отца. Ты не осуждаешь меня? (Получает утвердительный ответ.) Мне приятно, что это я сам вношу порядок в то, что поглощает хаос.
СУМАРИ: Я понял тебя, Сиддхартха. Я скажу, в чем твоя ошибка. Оглянись, что ты видишь, хаос или порядок? 
СИДДХАРТХА: Порядок. 
СУМАТИ: А что привносишь ты, бывая на моей кухне? 
СИДДХАРТХА: (Замечает просыпанный рис.) Хаос? Но ведь это другое? Или нет? 
СУМАТИ: Твоя жизнь, Сиддхартха, не ограничивается садом, и только от тебя зависит, будет место твоего обитания хаосом или порядком. Шудры, о которых вспомнил, не созидают порядок – они выполняют оплачиваемую работу. Каждому, кто выполняет оплачиваемую работу, нужен надзиратель. А свобода, Сиддхартха, не может совершаться в насилии.  
СИДДХАРТХА: Ты свободен? (Сумати подтверждает кивком.) А я?
СУМАТИ: Ты мне ответь. 
СИДДХАРТХА: (Собирается говорить, но сдерживается.) Сначала подумать, я правильно тебя понял? (Задумывается.) Я несвободен, потому что подчинен тебе? Не то? Я несвободен, потому что выбираю наслаждение. Теперь правильно? 
СУМАТИ: Ты сам должен ответить на этот вопрос. 
СИДДХАРТХА: Почему?
СУМАТИ: Ты свободен.
СИДДХАРТХА: (Собирает просыпанный рис.) Отец говорит, уважение шудры – вовремя оплаченная работа. Он неправ?
СУМАТИ: Прав по отношению к тем, кто живет в хаосе. 
СИДДХАРТХА: И ты знаешь, как сделать так, чтобы порядок вытеснил хаос? 
СУМАТИ: Мы трудимся над этим. 
СИДДХАРТХА: (Рассеянно.) Есть упражнения, которые помогли бы освоить твою премудрость? 
СУМАТИ: Я слышал об учителях, делающих из созерцания порядка церемониал. Сиддхартха, я не знаю ничего более нелепого, чем культ порядка. Только представь, если бы я, давая тебе простую работу, вязал тебя правилами?
СИДДХАРТХА: Это уродливо, как смерть. Учитель, можно мне закончить работу? 
СУМАТИ: (Смеется.) Давно пора. 
Сцена 7
Вечером Сиддхартха, Нанда и Самир строят каменные пирамидки в саду. 
САМИР: Не поверю, что тебе понравилась кухня.
СИДДХАРТХА: Я не говорю, что она мне нравится. Я говорю, что она меня больше не раздражает. Я просто делаю свою работу. 
САМИР: Научи меня. 
СИДДХАРТХА: Не знаю, чем помочь тебе, Самир. Я рассказал все, чему меня научил учитель Сумати. 
НАНДА: Это не для нашего Самира. 
САМИР: Я боюсь Раджива. Сегодня он схватил меня за ухо. 
СИДДХАРТХА: Может, потому Асита требует, чтобы служил в саду? 
САМИР: Чтобы мучить меня? 
НАНДА: (Небрежно.) Чтобы не ныл, как девочка. 
САМИР: (Нанде.) Я опытнее тебя в стрельбе из лука. (Рассудительно.) И в учебе я успешнее вас. 
СИДДХАРТХА: Самир, ты самый красивый и самый образованный мальчик в нашей школе, но за стенами школы ты потеряешься. 
НАНДА: Ты будешь терпеть побои и ныть, потому что ты девочка. (Сиддхартха толкает друга в бок.) Что такого я сказал? Наш идеальный Самир выбирает идеальные условия. (Самиру.) Что ты сказал Радживу, когда поднял на тебя руку? 
САМИР: Что он груб. И знаешь, что он ответил? «Надо бы унавознить плодовые деревья, мальчик». (Сиддхартха и Нанда разражаются смехом.) Не смешно! Мне кажется, я до сих пор воняю навозом.
НАНДА: Я бы предпочел навоз, чем молоть специи и пропалывать травы.    
Появляется Асита. Мальчики соскакивают. 
АСИТА: Играйте. Я зашел сказать, что в городе свирепствует эпидемия. Какое-то время прекратится поставка продовольствия, потому нам понадобится ваше умение ставить силки и стрелять из лука. 
МАЛЬЧИКИ: Мы идем на хоту? Как взрослые? (Возбужденно бросаются в пляс.) 
АСИТА: Вас не смущает, что многие не переживут эпидемию? 
Радость оставляет детей. Учитель, не говоря ни слова, уходит.  
Сцена 8
Сиддхартха, Нанда и Самир в сопровождении учителей Раджива и Сумати выступают в путь. Картины природы Северной Индии. Охотники замечают газель.
СИДДХАРТХА: (Возбужденно.) Газель!
САМИР: Какая она красивая. 
СИДДХАРТХА: (Замечает детеныша.) Самка, с ней сосунок. 
НАНДА: Наверное, хищник отрезал их от стада. 
СУМАТИ: Не спугните. 
СИДДХАРТХА: (Тревожно.) Мы не станем убивать мать, нет? 
СУМАТИ: Погода портится, нужно возвращаться. 
НАНДА: Нам придется пристрелить детеныша? 
СУМАТИ: (Хмуро.) Хорошо, что вы это понимаете. 
Пять, выпущенных одновременно, стрел подкашивают мать. Несмышленыш не трогается с места.
САМИР: Заберем его? 
СИДДХРТХА: Самир, ты не сможешь заботиться о нем. 
САМИР: (Упрямо.) Тогда бросим.
НАНДА: Он умрет голодной смертью.
СИДДХАРТХА: Хищник расправится с ним раньше. 
Череда стрел валит теленка. 
РАДЖИВ: Вяжите его за ноги к палке, понесете по очереди. Мать погрузим на лошадь. (Замечает в теле теленка четыре стрелы. Грозно обводит мальчиков взглядом, задерживается на Самире.) Кого-то из нас подводит зрение? 
Оставляет теленка, идет искать стрелу. Находит ее далеко в стороне. Ни слова не говоря, возвращает Самиру, но в жестах чувствуется презрение. 
Сиддхартха и Нанда несут теленка. Нанда впереди, Сиддхартха позади.
САМИР: (Шагает рядом с Сиддхартхой.) Что такого я сделал? 
СИДДХАРТХА: Ты поставил жизнь животного выше человеческой. 
САМИР: На нем не разжиреешь. 
НАНДА: (Останавливается, зло.) Если погода помешает охоте, будет голодно. Но ты не будешь голодать, потому что старшие отдадут тебе свое мясо. И если случайный путник, каких много в наших краях, занесет нам язвенную болезнь, умрут те, кто ослаблен недоеданием. (Продолжает путь.)
САМИР: (Тихо.) Почему со мной всегда так? 
СИДДХАРТХА: (Добродушно.) Потому что ты мыслишь себя отдельно от всех. 
Самир отделяется от мальчиков, объясняется с Радживом. 
НАНДА: (Смотрит в его сторону.) Думаешь, дошло? 
СИДДХАРТХА: Ты суров с ним. 
НАНДА: Раджив тоже осудил его.
СИДДХАРТХА: Раджив – учитель, а ты – друг. 
Сцена 9
Дождь. Под навесом на открытом огне жарится теленок. Мальчики ютятся рядом. Кто-то играет, кто-то вбирает носом запахи. Сиддхартха ищет глазами Аситу. Мимо проходит Самир. 
СИДДХАРТХА: Ты куда? 
САМИР: Раджив велел пересадить в горшки несколько кустов, пока почва мягкая. 
СИДДХАРТХА: (Усмехается.) Отрабатываешь выстрел? 
САМИР: Не такой уж он плохой, этот Раджив. (Тише.) Он никому не сказал. 
СИДДХАРТХА: Никто не выдаст тебя. 
Сиддхартха находит Аситу на дальней веранде, в уединении.
СИДДХАРТХА: Учитель, можно? 
АСИТА: Заходи, сынок. 
СИДДХАРТХА: Учитель, я хотел спросить, что такое сон? 
АСИТА: Я не знаю. 
СИДДХАРТХА: (Нетерпеливо.) Не знаешь? Это все? 
АСИТА: Я стараюсь не навредить, Сиддхартха, потому избегаю фантазий. 
СИДДХАРТХА: Я не то хотел услышать. 
АСИТА: Что ты хотел услышать?
СИДДХАРТХА: Бог может входить в наши сны? 
АСИТА: Думаю, это возможно. 
СИДДХАРТХА: Тебе знакомо это переживание? 
АСИТА: Я не запоминаю видения. 
СИДДХАРТХА: (Задумывается.) А когда засыпаешь или просыпаешься, ты волен делать, все, что хочешь? 
АСИТА: Я не понимаю тебя, Сиддхартха. 
СИДДХАРТХА: (Присаживается рядом.) Обещай, что не будешь смеяться. Я путешествую во сне. Мне снятся поэты; правда, я не способен запомнить все, что они мне читают… Даже когда видение рассеивается, и я могу разомкнуть веки, я слышу нездешнюю музыку... (Резонно.) Меня навещают друзья, они взрослые. Я не говорил, но я помню себя взрослым.
АСИТА: Ты не фантазируешь, Сиддхартха? 
СИДДХАРТХА: (Вспыхивает.) Думаешь, я лгу? 
АСИТА: Ты пришел не за тем, чтобы гневаться. 
СИДДХАРТХА: (Примирительно.) Да, ты прав. Я хотел спросить твоего совета. Сегодня во сне у меня побывал учитель. Я давно его вижу, но никогда прежде он не говорил притчами. Я не все понял. 
АСИТА: Поделись со мной. 
СИДДХАРТХА: Это история о великом радже. Боюсь, у меня получится не так складно, как у тебя… (Убеждается, что учитель слушает его.) У раджи были друзья и доблестное войско. Но он был слаб перед законом, потому что закон, как солнце, с небес освещал путь людям. Однажды раджа рассердился, и его гнев был справедлив. Он вызвал слуг и приказал сделать что-то, что противно закону. Первый слуга испугался и промолчал. Второй сказал: «Извини, друг, но, чтобы делать со мной все, что ты хочешь, тебе придется убить меня». (Заглядывает учителю в глаза.) Так и сказал, я хорошо запомнил… И раджа убил. Всех. Они умерли, но не знали, что мертвы. Ночь объяла землю. Люди помнили о свете, помнили и искали его. Они падали ниц перед раджой, умаляли дать им дхарму, и раджа давал. Люди воодушевлялись, но быстро разочаровывались, потому что в дхарме раджи не было света. Самые отчаянные не сдавались и продолжали поиски в темноте. (Молчание.) Учитель, кто этот раджа? Это не о моем отце притча, я прав? Это о боге? Кто такие просветленные? Ты тоже ищешь свет?
АСИТА: (Гневно.) Замолчи, Сиддхартха! (Резко уходит.) Не ходи за мной. 
Сиддхартха прячется в чулане, где его находит Асита. Он приносит ему ужин. Лицо Сиддхартхи мокрое от слез.
АСИТА: (Мягко.) Я нашел твое укромное место. На вот, поешь. (Сиддхартха не реагирует. Асита ставит тарелку.) Я не хотел ранить тебя. 
СИДДХАРТХА: Почему ты прогнал меня? 
АСИТА: Ты говорил страшные вещи, я испугался. 
СИДДХАРТХА: (На одном дыхании.) Ты снова подумал о себе прежде, чем обо мне. А ведь я не обременял тебя собой. Ты подумал, каково мне нести все это? Я не знаю, кто я, не знаю, что со мной происходит. Я доверился тебе, а ты обошелся со мной, как с паршивой собакой. 
АСИТА: (Обнимает, как маленького.) Иди ко мне. 
СИДДХАРТХА: (Все еще упрямится.) Не прощаю тебя. 
АСИТА: Уже простил. 
СИДДХАРТХА: Простил, но не забыл. 
АСИТА: Это твоя дхарма – ничего не забывать. 
СИДДХАРТХА: (Сдается.) Я понял, вы все мертвы, и ты мертв… Ты не знаешь, как страшно жить живому среди мертвых…
АСИТА: Я все еще твой учитель, Сиддхартха, и многому могу научить тебя. (Обращает к себе лицо мальчика.) Но ты солгал мне, ты знаешь, кто ты. 
СИДДХАРТХА: (Пугается.) Не надо. 
АСИТА: (Мягко.) Я должен знать. 
СИДДХАРТХА: (Усилием.) Кришна. Брамины все лгут: я такой, как все. Почему они убили меня? 
АСИТА: Тебя убили брамины? 
СИДДХАРТХА: Я не то имел в виду... (С трудом подбирает слова.) Учитель показал поднос, полный еды, приготовленной Кришной. Но Кришна умер, и брамины подмешали в кушанья яд. Теперь каждый, кто вкушает мою пищу, умирает для света. 
АСИТА: (Мрачнеет.) Ты опасен, Сиддхартха, ты несешь смерть их тщеславию. 
Сцена 10
Дети купают коня на реке. Сиддхартха и Самир отдыхают на берегу.
САМИР: (Неуверенно.) Я написал небольшую зарисовку, «Купание коня». Я хочу, чтобы ты послушал.  
СИДДХАРТХА: О чем она?
САМИР: Так, некогда пережитое... (Оглядывается на мальчиков. Пересаживается, загораживая Сиддхартхе обзор. Сиддхартха усмехается.) Представь: день на исходе, утомленное животное погружает в воду косматую гриву, жадно пьет… Закат разливается алыми красками, тонет в реке… Сидящий верхом мальчик испытывает острое желание нырнуть вместе с солнцем. Он пришпоривает коня голыми пятками, но тот не понимает. Мальчик прыгает в воду, тянет животное силой… 
НАНДА: (Появляется мокрый, с взъерошенными волосами.) Пошли купаться! (Хлопает перед самым носом Самира мокрыми ладошами.) 
САМИР: Сумасшедший! (Нанда прыгает вокруг него, как обезьяна, поддразнивает.) И этот человек называется моим другом! (Нанда запускает в него песком.) Дикарь!  
НАНДА: Теперь ты просто обязан помыться! (Сбегает.) 
САМИР: (Отряхивается.) Не знаю, как я его терплю.
СИДДХАРТХА: Брось, ты его любишь. (Подталкивает друга к воде. Весело.) Пошли, я хочу сходить с ума вместе со всеми.  
Сцена 11
Сиддхартха сидит на камнях. Мальчики собираются идти в дом. 
НАНДА: Чего ты медлишь, Сиддхартха, солнце садится? 
СИДДХАРТХА: Оставь меня, Нанда, я хочу побыть один. 
НАНДА: (Ворчливо.) Ты всегда хочешь побыть один. 
СИДДХАРТХА: Ты бы понял меня, если бы воспитывался во дворце. Стоит тебе выпасть из поле зрения, как начинаются женские вопли «пропал царевич», «ищите царевича»! (Смеется.) 
НАНДА: (Смеется в ответ.) Я бы сбежал!
СИДДХАРТХА: Я и бежал! Скажи учителю Асите, чтобы не волновался, я скоро буду. 
Сумерки на реке. Асита спускается к реке с фонарем. 
АСИТА: Вот ты где. Что-то случилось? 
СИДДХАРТХА: Случилось, учитель, но я не понимаю, что. 
АСИТА: (Ставит фонарь.) Хочешь поделиться? 
СИДДХАРТХА: Мы шумели, бегали по мелководью, и я, наверное, устал, почувствовал себя нехорошо. Я ушел на середину реки, вода достигла пояса… Не знаю, как сказать, что произошло потом.
АСИТА: Ты успокоился. 
СИДДХАРТХА: Да… то есть нет, это другое. Я оставался на месте, а река текла, не задерживаясь… И мальчики, их игры… 
АСИТА: (Задумчиво.) Ты пережил полезный опыт, Сиддхартха. Таких, как ты, называют буддами. 
СИДДХАРТХА: Но ведь это так просто, так…
АСИТА: Незаслуженно? 
СИДДХАРТХА: (Благодарно.) Да. 
АСИТА: Ты юн, Сиддхартха, и не знаешь, что поиски истины сродни детским играм. 
СИДДХАРТХА: Если это ненастоящее пробуждение… не осознание, то что это? 
АСИТА: Ты всего лишь разбудил внимание. С этого дня, что бы не происходило, ты будешь наблюдать. Даже гневаясь, ты будешь наблюдателем. 
СИДДХАРТХА: Помнишь, я назвал тебя дураком? (Авита усмехается.) Прости. Неверно сравнивать человека с рекой. Человек наделен сознанием, а рябь на воде – всего лишь… 
АСИТА: …гнев, который приходит и уходит, не задерживаясь и не причиняя вреда. Запомни, мальчик: чем строже наблюдатель в тебе, тем мягче и справедливее твой гнев. 
СИДДХАРТХА: Ты не умеешь долго злиться… (Бросает в воду камешек.) Это путь к безгневию? 
АСИТА: Думаю, человек, задавшийся целью достичь безгневия, либо равнодушная скотина, либо раб. Нам пора, Сиддхартха, мальчики ждут. 
СИДДХАРТХА: (Поднимается.) Мне рассказать им? 
АСИТА: Не стоит, чтобы им не обезьянничать. 
СИДДХАРТХА: Но я хочу делиться. 
Слышно, как стрекочут кузнечики. Голоса удаляются. 
АСИТА: Не всем можно делиться, не всему можно научить. Этот опыт придет к тебе позже.  
СИДДХАРТХА: Учитель, расскажи мне о буддах.  
Сцена 12
Дворцовые апартаменты, женская половина. Шуддходана заходит навестить мать, прикладывается к руке. Маленькие принцессы занимаются рукоделием под присмотром бабушки. 
НИТА: (Сыну.) Даже не думай, что ты прощен! 
ШУДДХОДАНА: Ты все еще сердишься из-за внука?
НИТА: Отдать мальчика на воспитание чужим людям! Знаешь, что слуги болтают? Что это я своими придирками довела Сиддхартху до бегства! 
ШУДДХОДАНА: Покажи мне этих болтунов, и я заставлю их замолчать. 
НИТА: (Меняет тему.) Когда умерла Майя, я дала клятву заботиться о твоих детях. 
ШУДДХОДАНА: У тебя это прекрасно получается, мама. 
НИТА: (Нервно.) Нет, не получается! Теперь и Раман грозится уйти из дома, стоит мне прикрикнуть на него.
ШУДДХОДАНА: (Хмурится.) Я поговорю с ним. Никому из моих детей не позволено обижать тебя. 
НИТА: (Твердо.) Ты должен съездить в школу и забрать Сиддхартху. 
ШУДДХОДАНА: Мама, позволь мне самому распоряжаться мальчиками. Я же не вмешиваюсь в воспитание дочерей. 
НИТА: (Обиженно поджимает губы.) Тогда навести его. Что, если его плохо кормят? Или учителя грубы с ним? 
ШУДДХОДАНА: Меня поднимут на смех, если стану ходить за сыном, как нянька. 
НИТА: В его возрасте не помешает нянька! Что он понимает? А ты позволяешь ему распоряжаться собой!
ШУДДХОДАНА: Тебя не переспорить. В этом вы с Сиддхартхой похожи, как две капли воды. 
НИТА: (Угрожающе.) И?..
ШУДДХОДАНА: Ты победила, женщина, я навещу Сиддхартху. (Дочерям.) А еще говорят, что я здесь главный. 
Девочки смеются. 
НИТА: (Совершенно серьезно.) Занимайся государством и не путайся у меня под ногами. Дом держится на женщине. (Внучкам.) И вы, двое, хорошенько это запомните. 
Шуддходана выходит от матери в приподнятом настроении. 
Сцена 13
Ночь. Сиддхартха прокрадывается в сад, чтобы побыть одному. 
АСИТА: (Тихонько подходит.) Я должен побранить тебя, Сиддхартха. 
СИДДХАРТХА: Прошу, не отнимай у меня тишину. 
АСИТА: Что, если другие мальчики последуют твоему примеру?
СИДДХАРТХА: Я не буду злоупотреблять, я понимаю. 
АСИТА: (Смотрит на луну.) Мне тоже не спится в полнолуние. (Садится рядом.) О чем ты думаешь? 
СИДДХАРТХА: Я думал о боге. О великом радже, выдающем себя за солнце. Это Брахма. Но тот, кто был в начале, это Сома, бог Луны, я прав?
АСИТА: (Задумчиво.) Родитель неба и закона, так говорят. 
СИДДХАРТХА: Брахма попрал закон, погрузил мир во тьму. Но Сома не оставил людей, он сходит и ночью, чтобы освещать путь бодрствующим. (Трезво.) Вот, что означает слово «будда». Это человек, узревший свет Сомы. А брамины служат Брахме, потому сочиняют о нас небылицы. Вроде той, где Сома берет в жены двадцать семь дочерей Дакши. 
АСИТА: Это учитель сказал тебе? 
СИДДХАРТХА: Он сказал, что будды появились вместе со мной, потому что Сома посылает меня будить людей. Брамины не захотели, чтобы мое учение распространилось, и стали вкладывать в слово «будда» другой смысл. 
АСИТА: Твоего учителя зовут Сома? 
СИДДХАРТХА: Просто Учитель. Ты мне веришь? 
АСИТА: Иди в дом, мальчик, простынешь. 
Сцена 14
Школа во главе с Аситой встречает царскую процессию. Асита и Шуддходана приветствуют друг друга как равные. Сиддхартха склоняет голову перед отцом. 
ШУДДХОДАНА: (Усмехается.) Я не стесню тебя, Асита, и не нарушу школьный порядок. Мои люди раскинут шатры неподалеку. Мы задержимся на ночь. (Замечает нетерпение Рокхана и Сиддхартхи.) Может, отпустим их, мне нужно переговорить с тобой.
Мальчики уходят. Беседа продолжается в покоях Аситы. 
ШУДДХОДАНА: Мой сын не слишком донимает тебя? 
АСИТА: Твой сын – мое утешение к старости.  
ШУДДХОДАНА: Ты говоришь так из почтения? 
АСИТА: Я иначе выражаю почтение, ты знаешь.
ШУДДХОДАНА: С трудом верится, что мой Сиддхартха способен принести что-то, кроме забот и огорчений. Наверное, я плохой отец. 
АСИТА: Плохой отец не наносит визиты лично, чтобы убедиться, что его сын ни в чем не нуждается. 
ШУДДХОДАНА: (Смеется.) Расскажи мне о нем. 
АСИТА: Он хорошо ладит с мальчиками, не перечит учителям, но много спорит по вопросам веры. 
ШУДДХОДАНА: Это плохо? Я рáджан, ничего не смыслю в религии. 
АСИТА: (Уходит от ответа.) Шуддходана, признаться, у меня тоже назрела необходимость обсудить с тобой будущее Сиддхартхи. По праву царя и отца говори первый. 
ШУДДХОДАНА: Собственно, и обсуждать нечего. Смерть не разбирает дома, не щадит ни старых, ни малых. Сиддхартха – мой второй сын и наследник в случае смерти Рокхана. Я должен позаботиться о его образовании. 
АСИТА: Ты хочешь забрать его из школы? 
ШУДДХОДАНА: В этом нет необходимости. На северных границах неспокойно. Я посоветовался с мудрыми людьми и принял решение: я отойду от сложившийся традиции и женю Сиддхартху на дочери царя Суппабудды. (Замечает взгляд, полный осуждения.) Знаю, Сиддхартхе это не понравится, но и ты пойми меня. Трехлетняя царевна не скоро подарит мне внука, и отказать Суппабудде я не могу. Рокхану подберем супругу постарше, из северных княжеств. 
АСИТА: Я объясню Сиддхартхе разумность твоего решения. 
ШУДДХОДАНА: Буду тебе обязан, Асита. Не хочу портить отношения с сыном. (Неуверенно.) Но он послушает тебя? 
АСИТА: Я сделаю так, чтобы он научился слушать тебя, Шуддходана. 
ШУДДХОДАНА: (Облегченно вздыхает.) И вот еще. Я взял для принцев толмачей, обучать китайской и скифской речи. Как смотришь на то, чтобы один из них занимался с Сиддхартхой? 
АСИТА: (Задумчиво.) Ему могут не понравиться наши порядки. 
ШУДДХОДАНА: Ему поставят отдельное жилище, только укажи место. 
АСИТА: Я не хочу отличать Сиддхартху, но, если твой толмач согласен заниматься со всеми моими учениками, я не вижу препятствий. 
ШУДДХОДАНА: О чем ты хотел поговорить со мной, Асита? 
АСИТА: Если бы мои заботы решались так просто.
ШУДДХОДАНА: (Смехом.) Мой сорванец способен задать задачку потруднее? 
АСИТА: Даже не представляешь, насколько. Шуддходана, твой сын… аватар Вишну. 
ШУДДХОДАНА: (Растерянно.) Твои слова требуют подтверждения. 
АСИТА: Мало одного подтверждения, я приведу тебе тридцать два. 
Сцена 15
Сиддхартха показывает Рокхану школу. 
СИДДХАРТХА: Под навесом проводит занятия Асита. Прежде здесь стояла скульптура слона, скрученная из жухлой травы, но были дожди, и мы скормили ее лошади. Дорожка ведет в сад Аситы. Он немного чуднóй, этот Асита, высаживает в своем саду все, что попадается под руку. Если растение приживается, разговаривает с ним, как с человеком. Я раз, было, рассмеялся, но учитель сказал, что запретит мне бывать в его саду, если я не перестану. Я люблю наблюдать Аситу за работой.
РОКХАН: (Улыбается.) Да, здесь диковато. 
СИДДХАРТХА: Вообще садами занимается Раджив. Он обучает нас военным искусствам. 
РОКХАН: Он тебя отличает? 
СИДДХАРТХА: Говорит, что я бестолков, как сонная обезьяна. Ищет, чем бы припугнуть, чтобы заставить драться, как следует. 
РОКХАН: (Усмехается.) Сколько тебя помню, не было дня, чтобы ты с кем-нибудь не сцепился. 
СИДДХАРХА: (Оглядывается.) Не говори отцу, но я плетусь в самом хвосте по всем дисциплинам. (Колеблется.) Имей в виду, все мои домашние победы подстроены льстивыми слугами. 
РОКХАН: (Хмурится.) И мои? 
СИДДХАРТХА: Пообещай золотой каждому, кто одолеет тебя на ристалище, и увидишь, что будет. 
РОКХАН: Я понял, спасибо. 
СИДДХАРТХА: Огородничает учитель Сумати, я помогаю ему на кухне и здесь. Но больше всего мне нравится сбор лекарственных трав. Я научился делать настои от жара, от колик, знаю, как снять отеки и лечить ожоги. Видишь это растение? Это бала. 
РОКХАН: Похоже на сорную траву. 
СИДДХАРТХА: Это и есть сорняк, если растет в неположенном месте. Асита лечит ею боли в суставах. Для нашей бабушки я высушил и смолол в порошок целую банку этого снадобья. 
РОКХАН: Отец привез вам с Аситой гору подарков. 
СИДДХАРТА: Это лишнее. Асита более всего ценит подарки для школы. 
РОКХАН: Тебе не интересно, что мы привезли? 
СИДДХАРТХА: (Смущается.) Я не знаю, где бы это все пригодилось. Оружие у нас учебное, одежду я стираю сам, потому благодарен самой простой. (Трезво.) Она легче отстирывается. (Возбужденно.) Совсем забыл, я был на охоте! 
РОКХАН: Ты возмужал, я завидую тебе. (Хитро.) Но я знаю, чем тебя удивить. Подумай, чего бы тебе хотелось больше всего?
СИДДХАРТХА: (Тревожно.) Собаку? Рокхан, в школе не держат собак. 
РОКХАН: Помнишь, мы были на ярмарке? Я запомнил, как смотрел на кукол. Когда отец объявил о поездке, я упросил его скупить у кукольника весь его скарб. (Замечает возбуждение брата. Великодушно.) Можешь подарить их школе.  
СИДДХАРТХА: Я смогу разыграть «Рамаяну»? 
РОКХАН: Почему «Рамаяну»? 
СИДДХАРТХА: Она рассказывает о войне между буддами и брахманами.
 
РОКХАН: Ты можешь разыграть все, что ты хочешь. 
СИДДХАРТХА: (Задумывается.) Чем мне тебя отблагодарить, Рокхан? 
РОКХАН: (Снисходительно.) Научись драться. Моей армии понадобится командующий. 
СИДДХАРТХА: (Пропускает мимо ушей.) Придумал, я подарю тебе музыку! 
РОКХАН: Может, не надо? 
СИДДХАРТХА: (Возбужденно.) Кришна был воином и музыкантом. Асита учит меня игре на флейте, у него абсолютный слух. Я сыграю для тебя мелодию, услышанную во сне. 
Играет (дать маленький фрагмент). 
Сцена 16
В покоях Аситы. 
ШУДДХОДАНА: (Озабоченно.) Если все, что говоришь, правда… 
АСИТА: Ты когда-нибудь уличал Сиддхартху во лжи? 
ШУДДХОДАНА: Не припомню.
АСИТА: Ты напрасно тревожишься, Шуддходана, бог сам прокладывает себе дорогу. 
ШУДДХОДАНА: Он всего лишь мальчик. 
АСИТА: Вспыльчивый необразованный мальчик. (Колеблется.) Будет лучше, если наймешь детям толковых учителей, я поспособствую. 
ШУДДХОДАНА: Все так плохо?
АСИТА: Хуже, чем ты можешь предположить…
Царская процессия оставляет школу. 
 Сцена 17
Сиддхартха, Нанда и Самир разбирают кукол на веранде. 
РАДЖИВ: (Проходит мимо.) Скоро отбой. 
САМИР: Мы недолго. 
НАНДА: (Сиддхартхе.) Не понимаю, почему ты не хочешь взять традиционный сюжет?
САМИР: Я знаю три редакции «Рамаяны» и хотел бы иметь четвертую, написанную собственноручно. 
СИДДХАРТХА: Согласен с Самиром. Я не сумею сыграть Раму, если текст напишет кто-то другой. (Самиру.) Значит, договорились. Ты играешь Лакшамана и пишешь его реплики. (Нанде.) А ты, Нанда, изобразишь нам Бхарата.  
НАНДА: Я не сумею. 
САМИР: Я напишу реплики за тебя. (Мечтательно.) Я бы начал с чего-то запоминающегося, возможно, с притчи… 
СИДДХАРТХА: (Трезво.) Для начала обсудим идею. Предлагаю такую. Наследник престола Рама оговаривается брахманами и теряет право на трон. Он будда, то есть рожденный свыше. Тысячи людей могли пробудиться к жизни вместе с ним, но изгнание Рамы делает их пленниками тьмы. Этих людей воплощает Сита, возлюбленная Рамы. 
САМИР: (Поспешно.) Мы подчеркнем ее нравственную чистоту цветком лотоса. 
СИДДХАРТХА: Ситу похищает безобразный Равана, ставленник Брахмы. Равана получает от Брахмы великий дар: в течение десяти тысяч лет он не может быть убит ни богом, ни демоном, ни зверем – а только человеком. 
САМИР: Вишну воплощается в Раму, чтобы положить конец злодейству и вывести людей на свободу. 
СИДДХАРТХА: Кто-нибудь знает, когда истекают эти самые десять тысяч лет? 
НАНДА: (Мрачно.) Никто не захочет играть Равана. 
РАДЖИВ: Я сыграю. (Мальчики оборачиваются на голос учителя.) Если, конечно, Самир потрудится над моими репликами. (Самир краснеет.) Асита раздает привезенные раджой сладости, не хотите присоединиться? 
Нанда порывается бежать, Сиддхартха и Самир удерживают его силой. 
СИДДХАРТХА, САМИР: Сидеть! 
Раджив хохочет. 
РАДЖИВ: (Нанде, ободряюще.) С вами поделятся. 
САМИР: Нужно подобрать притчу. 
СИДДХАРТХА: (Неуверенно.) Думаю, подойдет сон, где я сражался с одним… (опасливо поглядывает на учителя) негодяем.
САМИР: Ну-ка, ну-ка…
СИДДХАРТХА: Я запомнил дворец белого мрамора, весь в дурной позолоте. Хотел приветствовать хозяина, но хозяин был и здесь, и там, и везде, и нигде его не было. Слуги указывали мне то в одну сторону, то в другую. Я долго блуждал и уже, было, отчаялся, когда заприметил на лестнице раджу. Увидев меня, он бежал. Я бросился за ним. О, боги, что это была за лестница! Она извивалась змеей и, казалось, несла нас в самые недра земли. У меня разболелась голова. Вдруг бег оборвался. Но раджа как сквозь землю провалился! В одной из стен была дверь, я постучал. Мне открыл безобразный старикашка. Он спросил, хочу ли я взглянуть на розовой лотос, и я согласился. Я не сразу понял, что омытый кровью лотос – это я сам. Стоило мне зазеваться, как старик запер дверь. Я не поверил своим глазам, когда увидел на его месте раджу! Сверкая глазищами, он шел прямо на меня! 
НАНДА: Я бы ему показал! 
СИДДХАРТХА: Я был безоружен, Нанда! От страха я проснулся, но устыдился и вскоре опять заснул. К тому времени, когда вернулся раджа, я был готов умереть, не сходя с места. Мы боролись, и я победил. Помню, как намотал на меч его тень.  
САМИР: (Задумчиво.) Если придать твоему сну литературную огранку… (Возбужденно.) Вот что! Я напишу его стихами, и мы положим их в начало истории о Раме! 
Подходит Асита. 
АСИТА: Пора спать. Раджив, звони отбой. Сиддхартха, задержись. (Раджив и мальчики уходят.) Вот что, сынок, я должен огорчить тебя. Твой отец принял непростое решение, и он был бы рад передумать, но обстоятельства… и твоя вспыльчивость… (Сиддхартха с тревогой смотрит на Аситу.) Не стану тебя томить. Шуддходана женит тебя на Яшодхаре, дочери царя Суппабудды и Памиты. 
СИДДХАРТХА: Как же Рокхан? 
АСИТА: Рокхану подберут невесту постарше.
Доносится звон колокольчика. 
СИДДХАРТХА: (Тревожно.) Мне придется покинуть школу? 
АСИТА: (Поспешно.) Нет, до свадьбы далеко, и в этом главная неприятность. 
СИДДХАРТХА: (Теребит куклу Рамы.) Не понимаю. 
АСИТА: Твою «красавицу Ситу» едва оторвали от груди кормилицы. 
СИДДХАРТХА: Учитель, я люблю детей. 
АСИТА: Здается мне, я ищу проблему там, где ее нет. Отправляйся спать, Сиддхартха, завтра погонишь коров на выпас. 
СИДДХАРТХА: (Растерянно.) Я не умею обращаться с коровами. 
АСИТА: Самир составит тебе компанию. Тебе понравится. (Задорно улыбается.) Человек корове друг! 
Асита провожает мальчика взглядом, подходит Раджив.
РАДЖИВ: Видел бы ты сейчас нашего Самира! Оказывается, у мальчишки есть характер, если дело касается литературы. 
АСИТА: (Ворчливо.) Совсем издергал парня. 
РАДЖИВ: (Возмущенно.) Я? Я играю Равана в его постановке! 
АСИТА: Серьезно? Для меня найдется роль? 
РАДЖИВ: (Дурашливо.) Прояви настойчивость, и, может быть, тебе повезет. (Смеются.) Да, что за притчи снятся Сиддхартхе? Это нормально?
АСИТА: (Хмурится.) Что на этот раз?
РАДЖИВ: Он видит себя Рамой. 
АСИТА: Ни о чем не спрашивай. 
Сцена 18
Сиддхартха и Самир гонят коров на пастбище. Сиддхартха развивает тему на бамбуковой флейте. Самир подхватывает. 
Полдень. Ученики приносят пастухам обед. 
СИДДХАРТХА: (Провожает взглядом удаляющихся мальчиков.) Зачем так много еды? 
САМИР: Не вся еда здесь для нас. (Протягивает удивленному Сиддхартхе лепешку.) Доедай и узнаешь. 
Самир приводит Сиддхартху к жилищу отшельника, почтительно кланяется и оставляет скромное подношение. 
САМИР: Поклонись ему. 
СИДДХАРТХА: Зачем? 
САМИР: Он святой. 
СИДДХАРТХА: Откуда ты знаешь? 
САМИР: Он отшельник. 
СИДДХАРТХА: По-твоему, он свят, потому что живет один? 
САМИР: Этот великий человек отрешился от мира и достиг нирваны. Его тело с нами, в святой обители, но его дух воспарил на небеса. Он познал истину. 
СИДДХАРТХА: (Зло.) Если он познал истину, почему не делится?
САМИР: (Испуганно.) Не надо так, Сиддхартха. 
СИДДХАРТХА: Он меня слышит?
САМИР: Нет. 
СИДДХАРТХА: Чего же ты боишься? 
САМИР: Ты оскорбляешь святость. 
СИДДХАРТХА: (Нервно.) Самир, этот человек ничего не видит и не слышит, потому что он сумасшедший! И если думаешь, что такая его жизнь заслуживает награды, ты ошибешься. Знаешь, что будет, когда его дух расстанется с телом и встретиться с небожителями? Ему скажут: мы живем и трудимся для людей, по какому праву претендуешь на плоды наших деяний? Возвращайся, откуда пришел, и обустраивай свой дом! Никто не станет с ним цацкаться, если только в самом деле не сошел с ума на почве бегства! 
САМИР: (Криком.) Ты не имеешь права говорить так! 
СИДДХАРТХА: Очнись, перед тобой эгоист! 
САМИР: Кто ты такой, чтобы судить о нем!
СИДДХАРТХА: (Криком.) Я тот, кто помнит! (Успокаивается. Тихо.) Да, Самир, я оттуда, и я не забыл. (Нервно усмехается.) Самое трудное сказано. (Подталкивает Самира.) Пойдем, друг, нам здесь нечего делать. Если учителю нравится кормить дармоеда – его дело. Но кланяться ему я не намерен. 
Сцена 19
Ночь. Поют сверчки. 
В покоях Аситы горит свет. В окне мелькает чья-то надломленная фигура. 
Перед Сиддхартхой появляется Раджив. 
РАДЖИВ: Сиддхартха, проснись, тебя требует учитель! 
СИДДХАРТХА: Что случилось? 
РАДЖИВ: Не знаю, что ты натворил, мальчик, но Асита все себя от гнева. 
СИДДХАРТХА: (Поспешно одевается.) Клянусь, я не сделал ничего дурного! 
РАДЖИВ: Поторопить, пока он всю школу не поднял на ноги.  
Раджив и Сиддхартха подходят к крылу дома, занимаемому Аситой. Сиддхартха замечает удаляющуюся тень. 
РАДЖИВ: (Удерживает за плечо.) Постой. Когда я был мальчиком, со мной приключилась неприятная история... (Смущается.) Не важно. Асита крайне дорожит своей мебелью и всеми своими безделушками. Мой тебе совет: держись как можно ближе хрупких вещей. 
СИДДХАРТХА: Спасибо. 
Сцена 20
Сиддхартха предстает перед учителем. Асита молчит. 
АСИТА: Я слушаю тебя. 
СИДДХАРТХА: Мне нечего сказать, учитель. 
АСИТА: Не догадываешься, почему вызвал тебя?
СИДДХАРТХА: Ты напоминаешь мне разъяренного тигра. Стоит открыть клетку, и ты набросишься на меня. (Тягостная пауза.) Я не знаю, чем заслужил твое негодование, но готов признать все свои ошибки, если ты укажешь мне на них. (Почтительно кланяется.) 
АСИТА: Тогда объясни, как такой человек, как ты, мог надругаться над святым отшельником? 
СИДДХАРТХА: Так это его тень мелькнула за деревьями? 
АСИТА: Он был здесь и поведал, как ты надсмехался над ним. 
СИДДХАРТХА: Этот человек лжет, потому что я и не думал надсмехаться ним. Я никогда не смеюсь над тем, что причиняет мне боль. Но этот человек вдвойне лжец, потому что прикинулся отрешенным. Я не знал, что слушает нас. 
АСИТА: Но втайне надеялся?
СИДДХАРТХА: Да, я хотел, чтобы услышал меня. 
АСИТА: (Наступает.) А ты не думал, что калечишь его? (Сиддхартха замечает в руках учителя розгу.) Не думал, что после злых твоих слов ему не подняться? 
СИДДХАРТХА: (Ищет глазами укрытие.) Злая правда предпочтительнее умиротворяющей лжи. 
АСИТА: Думаешь, тебе все позволено? (Наносит первый удар.) Думаешь, все постиг в этой жизни?
СИДДХАРТХА: Ты знаешь, что это не так! (Увертывается.) Я высоко ценю твои наставления. (Снова увертывается.) Но на этот раз ты судишь поспешно! 
Раджив наблюдает в открытое окно, как Асита настигает скачущего по комнате Сиддхартху. Летит мебель. Лицо Раджива тревожно.  
АСИТА: Злой мальчишка! (Сиддхартха падает.) Вставай и отвечай за свое злодейство!
СИДДХАРТХА: Я не могу отвечать, пока ты не захочешь выслушать меня. 
АСИТА: (Колеблется, отбрасывает розгу.) Я с этого начал. Поднимайся. 
СИДДХАРТХА: (Поднимается.) Признаю, я не думал ни о чем таком, хотя следовало бы. Но я не сумею оправдаться, если будешь кричать на меня. 
АСИТА: Ты признаешь свою вину? 
СИДДХАРТХА: Я признаю необдуманность слов и поступка, но не отказываюсь от них.
АСИТА: (Раздраженно.) Раджив, не прячься! Если кто-то и помешает мне прибить мальчишку, это будешь ты! 
Появляется Раджив. 
СИДДХАРТХА: Этот человек жил во лжи – я открыл ему правду. 
АСИТА: Ты его растоптал! 
СИДДХАРТХА: Он спал – я разбудил его. Он сам виноват в том, что его реальность бедна и безобразна. Если бы он не предавался сладостным грезам, а жил для людей, было бы иначе. 
АСИТА: (Криком.) И что ему делать с этой твоей правдой? 
СИДДХАРТХА: (Смущается.) Ты подкармливал его, потому что ему некуда идти? А я поступил жестоко? Но тогда ты должен был подумать о том, что соблазняет твоих учеников. Мне не понравилось, как Самир отзывался о нем. 
АСИТА: (Смущается в ответ.) Дело не в этом. 
СИДДХАРТХА: (Вглядывается в глаза учителя.) Я понял, ты сам соблазнился? Я разбил твои сны? Учитель, разве не ты говорил в день нашей встречи, что желание освободиться всех своих страстей есть бóльшая гордыня?
АСИТА: Я думал, это другое. 
СИДДХАРТХА: Что другое? Ты опять лжешь в малом? Опять уклоняешься от истины? 
АСИТА: (Нервно.) Что есть истина?
СИДДХАРТХА: Я не знаю. Я учусь у тебя, с тобой. Я выучил, что просыпаться больно. Будить – больно. (Вяло.) Я больше не хочу будить. Можно, я пойду? 
АСИТА: Иди. 
Сиддхартха собирается идти. 
РАДЖИВ: Ты отпускаешь его? 
АСИТА: Этот мальчик боролся со мной и победил. 
СИДДХАРТХА: (Оборачивается.) Я боролся не с тобой, учитель, я боролся с Брахмой в тебе. Сегодня я победил. 
Почтительно кланяется. Выходит. 
Сцена 21
Асита занимается с младшими учениками. Чуть поодаль чинит сеть старик-отшельник. Проходя мимо, Сиддхартха почтительно склоняется перед ним. 
Киев, 6 июня 2019 года.
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	� Впервые этот взгляд озвучил Альбрехт Вебер, но он не получил надлежащей поддержки. 
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